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� Eat, drink, and get serious �

THe book from which this excerpt is taken, is the earliest book on food
and drink written by a French author; and to all intents and purposes,
it is unknown. It is not its rarity which accounts for this; Le Grand

d’Aussy, in the late 18th century, managed to find one, recognized its importance,
and used it as a major source for his own history of food and drink in France.
But when we consider that essentially no one in our present era has heard of Le
Grand d’Aussy either, perhaps we have our clue: the subject - arguably the most
consistently essential preoccupation of all human beings - is simply too trivial.
Permissible, perhaps & occasionally, as an individual scholar’s whim, but nothing
an academic program could, or a major library should, legitimately be concerned
with. Even under the guise of “nutrition” or “enology”, geldings to begin with,
it appears mostly in departments of agricultural technology, and therefore, of
course, not in the best schools.

These moments of consensual mental retardation reoccur throughout history,
and do at least grant us immense amusement at the deserved expense of their
partisans when eventually they are seen for what they are; in the meanwhile, all
we can hope to do is to keep putting the texts out where they can be read.

::

In Latin, the author’s name is given as Ioannes Bruyerinus Campegius, but
there is some confusion as to what it was in French: perhaps Jean Bruyerin-
Champier, perhaps Jean La Bruyère-Champier; Le Grand d’Aussy calls him
simply “Champier”. In any case he was Lyonnais, and physician-in-ordinary to
Henri II of France. He began the composition of his work in ; when he
eventually published it thirty years later, in , the text extended to 
closely-set pages. It is entitled De Re Cibaria Libri XXII | Omnium ciborum genera,
omnium gentium moribus, & usu probata complectentes; thus, in effect, an exhaustive
encyclopedia of food and drink. 

::



Not surprisingly, the brief excerpts I have made of it here concern wine; in the
first place, how it is made (he could hardly be more critical), and French wine
in general (in his opinion, the only competition is for second place). 

Unfortunately, , since what he has to say is extremely interesting, I don’t know
of any translation that has ever been made of this text into any vernacular language;
so for the moment, I’m afraid it’s only useful to Latinists with an interest in the
history of wine and wine-making in France. 

Not a mass audience, I admit, but definitely better than none. 

vale,

Sean Thackrey
© 2004

www.wine-maker.net
::

____________
. That is, the earliest general treatise on the subject of food and drink as a whole, as distinct

from cookbooks or purely medical monographs.



� O mores! ò tempora! �

A D   L E C T O R E M .

NE, quæſo, tibi mirum videatur, Le�or candide, � ſcrupulo�ùs
forta�e & prolixiùs quàm par �t, rem vinariam perſequutus �m.
Certum e� enim veteres illos tum Græcos tum Romanos, tum

etiam Pœnos id negotij duffu�ſsimè atque diligentiſsimè tra�a�e: quibus
paruarum rerum curam non defui�e con�at. Nam & bellorũ duces Pœni,
Mago Hamilcar po�quam à bellis otium fuit, qua� quoddam tributum
vi�ui humano conferre  dedignati non ſunt, quos ſequuti ſunt Græci gentis
ſcriptores plurimi. Quin etiam apud Romanos Catonem ac Varronem
(quos fui�e ſummos Imperatores reperio) hanc rem minimè neglixi�e,
monumenta quæ po�eris reliquerunt, ſatis te�antur. Scis, opinor, mitiores
maximè orbis Chri�iani �ne vini gratiſsimo atque ſaluberrimo liquore
vitam haudquaquam viuere ſanam, atque iucundam. No�i prætereà,
quantum abhinc aliquot ſecula in vinearum (p. ) cultura vita profecerit,
vide amâbo, quibus præceptis eum qui penoris officium ſuſceperit,
in�ituerint. Cenſuerũt etenim ca�um e�e continentémque oportere:
quoniam totum in eo �t, ne contra�entur pocula, vel cibi, ni� ab impube,
aut certè ab�inentiſsimo rebus venereis. O mores! ò tempora! Hodie
ſordidiſsimo cuique ac turpiſsimo i�a committuntur. Quippe rarò reperias
eos qui culinis præſunt, qui ſcabie ac porrigine non laborent: eos verò, qui
per vindemiã vuas proculcant, omnia ſpurcitia atque vlceribus plenos ac
ſcatentes ſæpe vidimus: ſummum ſcilicet harũ rerũ remediũ à mu�o
ſperãtes.prô dolor quis hæc ferat? At, inquies, feruore cun�a
expurgãtur.quis hæc ſpondeat? iubet antiquitas � quis penora contingere
debeat, & veneri operatus fuerit vir vel fœmina, ad aquam deducendum
peremnem, aut fluminis, in qua ſeſe abluat. Non igitur exilia ſunt, & parui
momenti, � præmonuero, quæ pertinent ad vindemiam & vini colle�ionem
�udioſè ac purè præperanda e�e: vaſa & tota, & pura �ccãque e�e
oportere, in quæ vina condantur: quippe � humorem habeant, �tum
mucorémque contrahunt, quibus vini ſapor vitiatur. Porro diligenter ſunt
operculanda, ne penetrante aëre euanida ac languentia vina reddantur.



Quinetiam iis interualla dari, ne inter ſe vitia ſeparant contagione vini ſemper
ocy�ma. Figuram quoq; olim multum referre arbitrabuntur, ventroſa enim
& patula minùs vtilia exi�imauerunt. Apud nos æqualé figuram obtinent
ab ore ad fundum: amplitudine tamen di�ant. nam quidam tra�us, vt
Aurelius, & Sequanorum, vaſa habent, quæ capiunt quantum (p. ) due
equi ſarcinari aut clitellarij deferre po�unt. Lugdunen�s verò &
Narbonen�s prouincia ampliora confinciunt & capaciora: ſunt tamen &
fideliæ & cadi in vſu pleriſque in locis, culei itidem. Accepi à vinariis
negotiatoribus vina minùs e�e durabilia in minùs amplis.ideóque Aurelia
& Beluen�a ad medium exhau�a in familiis mediocribus aëre prõptiſsimè
vapida fiunt, & euanida. Euentari id vulgus appellat.in locupleti enim
domo vix licet per frequentem hau�um id vitij concipere.Non inutile
putarẽ, � facultates ferrent, aromatis & bonis odoribus ſuffiri vaſa, præſertim
vbi timẽt gu�us inſuaues & ingratos, aut infirma & acerbiora ſunt vina.
Medicamina verò, quæ inſalubria non efficerent, cõmendamus.�c enim &
firmiora, & ſuauiora fiunt, & ad vetu�atem faciũt.Columella exi�imat
vinum melius in afferueſcendo ſe purgare, � vaſa rore marino vel lauro, vel
Myrthos, ſuffumigentur, & largè repleantur. Sunt etenim quæ propter
infirmitatem, in alteram vindemiam ſaporem non poſsint ſeruare, ni�
aliquo præ�dio id cõſequantur. Bonos odores addi præcipiunt ad malum
odorem & ſaporem tollendum. Prætereà cauendum ne flos vini peſsimi
eat.nam �c gu�um vitiat.quamobrem ſæpius curandum, & vas bene
repleri debet, vt omnis ſpurcitia bene expurgetur. Adhæc, vaſa ea oportet
e�e ex quibus vinum optimum exemptum fit:nam quæ ſunt ex recenti
materia, ſolẽt identidem gratiam vini adimere.fu�atum vulgus dicit. Certè
eam partẽ curæ omittendam non puto, vbi verò refixerit, diligẽter operculare
oportet atq; oblinere. Optimè purgata, vina innoxia ſeruant. Antiqui Rom.
picatis (p. ) vtebantur: ſed & Allobrogibus hunc morem fui�e te�atur
Plinius: quorum quædam in terrã demergebantur:alia verò ſupra terram
�abãt.No�rates trabibus in cellis imponunt, ne terram attingant: quoniam
promptiùs computreſceret materia, atque item (vt opinior) faciliùs �tum
mucorémve aut acorẽ redolerent, facillimo in vina tran�tu odorum atque
ſaporum. Aiunt ſalem exco�um, � addatur, nõ pati mucorem vin ine�e.
vappan veteres vocarunt vinum pigrum ac torpens, nullius acuminis, aut
�imuli (vt hodie loquũtur) languidum & nullius pretio� gu�us.docent verò
qualiter acre fieri debeat. Cæterùm, morem veteribus Rom.fui�e vina



deffundere, ex Plinio didicimus præcipuè: cuius verba ex hi�oriæ naturalis
libro xiiij. hîc apponam: Apothecas fui�e, & diffundi ſolita vina anno
ſexcente�mo trige�motertio vrbis, apparent indubitato Opimiani vini
argumento, tam intelligente ſuum bonum Italia. Hæc ille. Diffundi autem
vina intelligere oportet, quod antiqui in doliis ea inueteraſcere non
�nebant, ſed in lagœnas, amphoras, aut cados, aut fidelias, aut alia minora
vaſa, bene picata transferebant defæcatum, hoc e�, à fæcibus eliquatum, &
limpidiſsimum, quod ex epigrammatario poëta facilè intelligi pote� libro
decimo, vbi parat conuiuium:

De Nomentana vinum 3ne fæce lagœna:

Qua bis Frontino confule, prima fuit.

Vinum bonum fieri crediderunt, quod recens durum & aſperum ſentiretur:
quod enim in doliis gratiam haberet, ac placeret, hoc e� adhuc recẽter
colle�um, & penè mu�um, iam maturum & potui idoneum (p. ) videretur,
non bene ferre ætatem cenſent.iterari verò illam diffu�onem, ſolitam
carmina Horatij indicare po�unt,

Vina bibe, iterum Tauro difufa confule.

Hoc e�, Tauro conſule ſecundò tran�ata, vt meliùs ve�utatem adipicerentur,
& pretio�ora fierẽt. Non abſurdè fortè quis putauerit ab Horatio intelligi
ea vina, quæ ſub Opimiano conſule erant multis antè ſeculis diffuſa, iterum
conſule Tauro fui�e, ideóque vt genero�ſsima, atque præ�antiſsima prædicat.
Scies locum hunc Iuuenalis:

Ipse capillato diffufum confule pota.

multorum grammaticorum non obſcuri
nominis ingenia tor��e:quia hunc

morem ignora-
rent.

(pp. -)

::



� The Wines of France �

…In annalibus Rom. reperitur, Gallos vuarum ficuúmque paucarum
gu�atu ille�os primùm, Alpium ſumma illa iuga trãſcendi�e, atque in
Italiæ ſeſe effudi�e. Ha�am in�gni ac triumphanti gloria excidi�e
Romanos æuo no�ro compertum habemus. Sunt tamen in cæteris Italiæ
tra�atibus generoſsi�mæ vites, præſertimque in felici illo campo, beato,
amœnóque, quem ideo Græci, magnæ Græciæ nomine dignati ſunt. Inde
enim Romam importantur vina pretio�ſsima ac nobiliſsima: quæ Græca
vulgò appellantur. Duorum generũ Romæ vidimus: alterum rutilum, &
admodum flauum, vehemẽtius: alterum, candidum, minúſque potens, ſed
me indice, pretio�oris gu�us & ſalubrioris. Hiſpania & Lu�tania, �
vehementiam potentiámqu; ſpe�es, palmam obtinebunt. Sunt item apud
Germanos, qui trans Rhenum incolunt, vites non obſcuræ famæ. Verùm
enim uero, � quis nimio amore patriæ non captus, de his iudicare liberè
atque ingenuè voluerit, per agratis prouinciis his, degu�atíſque vinis,
Galliæ no�ræ non dubiæ palmam tribuet, quæ adeò mortalium curæ e�
obſequens, vt penè totius orbis fruges adhibito �udio ferre dedicerit. Nam
vitiũ fru�us, velut indigena peculiaríſque & vernaculus Gallici ſoli e�e
videtur: vbique ſpe�are e�. Libero cum Cerere ſummum e�e vbique
certamen. Quis quæſo negauerit Narbonẽſes vites, Tholoſates, Challo�as,
Burdegalas, Aurelias, Sequanas, Andegauenſes, Aruernas, omnium quas
ſol aſpicit, principes e�e in nobilitate (p. ) vinorum? quanquam ad
Septentriones Galliam omnem ſpe�are certum �t: cernimus tamen vineas
in omni ferè agro Gallico feliciſsimè & cenſeri, & prouenire, � extremos
illos hominum Nortum annos, Neruios, & Morinos excipias, qui etiam
olim vinum ad ſe importari (� credimus Cæſari) prohibuerunt, ne
effœminarentur eorum corpora, animíq; relangueſcerent. Sub Au�ro
quidem � gu�atus validus ac feruens tantùm con�deretur, genero�ora
naſcuntur vina: verùm no�ræ Aquiloni expo�tæ, & pleræque in
campe�ribus ſuccum nobilem atque ſalutiferum maximè fundunt. Video
etiam quoſdam antiquos vites feraci�m as Hircanas admodum demiratos,
quòd ſcilicet id ſolum in Aquilones vergeret. Sed perpetuò verum non e�e
Septentrioni aduerſas terras vrbibus non idoneas e�e, ſuprà di�a exempla



abunde docent, atque indicant. Glacialibus atq; profundis regionibus non
prouenire vitem, inter omnes conuenit. Quo fit, vt cœlum ſolámque
Gallicum & elementia & tẽperata non dubiè exi�imari debeant. Quòd �
verum �t (vt omnes philoſophi pariter ac medici promittunt) pro ſuccorum
terræ varietate ac natura, fru�uum omnium ſapores variari atque effici,
totius Galliæ agros felicibus ſuccis blandis, mitibus, ac ſalubribus, &
�milibus imbutos a�erere nece�e e�: quippe nullus (quod equidem
notauerim) campus vinetis con�tus apud nos ſaporem alienum à ſalubri
familiarique potu fundere videtur: quin nec in colore, nec odore, nec
ſub�antia, inſuauia vina e�e cõperio. Quod tamen iis non e�e conce�um
terris & vidimus, & ſcriptum inuenimus. Quin � ex alio orbe (p. ) in
no�ram veniant regionem, vites, aut arbores, & Baccho genus & pomis ſua
nomina ſeruare magna ex parte cognitum e�. Ni� � quid de acri illa &
vehementi gu�us ac ſaporis acrimonia ac vehementia exuat �mil ac
deponat: quod vtique magis ad ſuauitatem atque vtilitatem facit, quàm �
patrium retineret gu�um. Tanta e� ſoli benignitas, vt ferat quæ immitia
miteſcãt: & nimiũ feruida ac vehementia remittantur. Prætereà, quod alibi
quoque perrarum e�, fœcũdiſsima ſunt vineta, vbi gu�us nobilis pretiosúſq;
fluit: nam quid vitibus Aurelius fertilius? quid Sequanis? quid no�ris
Lugdunen�bus? quid Burdegalen�bus? quid prouincilibus fœcundius?
Quod � ad memorabilem illam, & tam raram felicitatem vinearum
quarundam regionum Italiæ, cuius meminit Varro, Gallicæ non accedant,
non tamen proptereà �atim infœcunditatis damnandæ ſunt. quippe �
vinitores peritos, hoc e�, qui artem ſuam callerent, haberemus, certũ e�,
curæ domini vineta reſponſura: non enim vinearum culpa, ſed colẽtium
incuriâ ac ſocordiâ & ignorantiâ fru�us minùs vberes percipimus. Aurelia
vineta, quantum cognoſcere potui, dominis optimè conſulere videntur,
quod quidem vſuuenire crediderim à ſedula cura, operáque, quam vinearum
culturæ adhibent. Nam vinitoribus, qui omnia ex ſuo commodo fa�itare
ſolent, non omnem committunt diligentiam, pro cõpertiſsimo habentes
oculum domini in agro ſemper e�e fertiliſsimum, & culturam non impenſa,
ſed opera con�are. Quare id genus agriculturæ, fru�uo�ſsimũ e�e ſentiunt.
Vineam vulgus no�rum à veniendo dici putat, quòd ſolicet (p. ) ſæpius
ad eam �t ventitandum: aliòqui ſumptus plerunque fru�um vineæ deuorat.
Aurelij à cæteris Gallis Gueppini iocoſè vocitantur. quod vocabulũ vnde
tra�um �t, nondum (quandam diligenter exqui�erim) inuenire potui: ni�



fortè, quòd Gueppen, Hebraicè vitem �gnificat: nomine for�tan impo�to,
eo tempore, quo veſana Iudæaorum gens, Galliam incolebat. Profe�ò
damnoſus omnino erit vinearum cultus iis, qui negligenter colunt eas.
quod faciunt, qui in vrbibus exi�entes, agricolis & vinitoribus auaris, & ſuis
rebus tantum �udentibus, culturam commintunt. E� verò id peculiare
Pari�en�bus, & no�ris Lugdunẽ�bus, qui mercimoniis aliis dediti, fru�um
vinetorum videntur aſpernari, & potiùs voluptatis gratia vites habere,
quàm vtilitatis. Quòd � quis �udio�us (vt Aurelij & Sequani fa�itãt) excolat,
ſentiẽt non tantã e�e agricolationis huius aleam, quantam vulgus auarum
atq; iners exi�imauit: vberrimi enim ſunt ex vineto reditus: facillimúmque
e� cuilibet patrifamilias diligenti eo locupletari. Sed de hoc fortè plus iu�o
ſcribimus: cùm vinearum culturam non �t in�ituti no�ri tradere. quam qui
volet perſpe�am ac percognitam habere, à clariſsimis authoribus rei
ru�icæ, Catone, Varrone, Columella, & ipſo denique Virgilio ipſam ediſcere
poterit, nos quippe hic de potione vsúq; vini in re cibaria differere �atuimus,
non vitium cultum docere: quanquàm & nõnulla obiter attingenda ſunt,
quæ ad rem no�ram haud parum faciunt. Memini�e etenim nos oportet
eorum, quæ in natura frugum indicauimus, culturam ſcilicet ſedulam, non
tantùm ad reditus vberes, verum etiam (p. ) ad bonitatem, ſuauitatem,
ſalubritatémque conducere: proinde non leuiter aut ſegniter tran�anda
vineta, nec vulgo malè ſano credendum: quod negligentiam, gu�um
nobiliorem ac pretio�orem ſaporem vinorũ præ�are falsò prædicat.
Profe�ò plurimum vitæ intere�, illam malè ſanam opinionem refellere:
quuoniam de potu ac cibo (e� enim optimum & facillimum alimentum
vinum) familiariſsimo, frequentiſsimo, & mortalibus imprimis nece�ario
cùm in ſecunda tum in adverſa valetudine agitur: fine quo vita mitior e�e
non valeat: quod vtique velut fundamentum quoddam ia�um diſputationi
futuræ intelligi volo. Suprà, vbi de frugibus ſcrip�mus, ad earum probitatem
& ſalubritatem plurimũ conferre o�endimus, � diligentiùs ſemina legantur
in ſementem, item locum haud parum conducere, in quo ſeruntur.
Prætereà, me�em tempe�iuam, & repo�tionem commodam: quæ vniuerſa
accuratè obſeruanda ſunt in vinetorum cura & cultu. Certum e� vina
plerunque infamari, non quidem parentis vitis, aut terræ vitio, ſed
dominorum & colentium culpa. Sunt nanq; non pauci, qui in explorandis
ſeminibus nullã impendant operam, ſed peſsimi generis vineta conſerunt.
Quinetiam ſata bene non enutriunt, at`que � adoleuerint, non bene colant.



Porrò locum nihil referre cenſent: cùm tamen optima cuiuſque agri pars �t
perpetuò eligenda ponendi quoque ratio obſeruanda. Quin & tempe�iuit
vindemiæ & colle�ionis haud mediocriter gu�um nobilitant, atque etiam
ipſa repo�tio. Clamant agricolationis ſcriptores, vt omnia quæ mu�um
conficiunt, purè mundè que fiant. Lacus vinarios (p. ) torcularios, & vaſa
omnia bene eluenda, & cõmũdanda, ac diligenter aſsicãda, ne humorem
habeant. Adhæc, cellas vinarias omni �ercore liberandas, & bonis
odoribus ſuffiendas, ne quem redoleant fœtorem acorémve.prætereà
ſacrificia quam ſan�iſsimè, ca�iſsiméq; facere præcipiũt, vt deos ſuos
quoque curare rem viniariam �bi perſuaſerint. Qui mos Chri�ianis
pleriſque non obſeruatur. eo enim præſertim tẽpore Dei Optimi Maximi,
ingratiſsimi mortales benignitatem ac liberalitatem despicere videntur:
potiúsque Libero patri litant. Adnota�e hic optimum erit, in tempe�iuam
colle�ionem ac repo�tionem incõmodam, ſæpe numero totam dominorum
ſpem ac vinitorum irritam facere: nempe tamet � vberes percipiantur
fru�us: nihilominus breui tempore vitiantur ac corrumpũtur, adeò, vt nec
quæ�um adferant, nec ſaluti pro�nt. Itaque celeberrima Bacchi munet a
auaritiâ, �mul ac colẽtium negligentiâ peduntur, quandoque verò qui
potiùs feracitati atque abunditãtiæ �udent, generoſos ſapores depraua�e
cõpertũ e�. Scio nimiã �ercorationẽ permultis obfui�e, ingratiq; gu�us
(nobiliſsima vina aliôqui) reddidi�e. Quanta priſcorũ frugalitas & quàm
�renua fuerit diligẽtia cùm in omni agricolatione, tũ in ea, quæ ad vineas
pertinet, ex le�ione Varronis & Columellæ in vniuerſũ patet. Plin. tamen
ſcrip�t in ſua ætate pauca huius artis conſummatæ  exẽpla fui�e. Apud
Gallos & cura fertiliſsima & indu�ria feliciſsima. Nec dubiũ e�, � quis
vitiferũ ſolũ eligere ſciat, vel in paulò deteriori cultu vineta curæ domini
reſpõdere. Nõ ommitendũ e�e arbitror, in quibuſdã agris peculiariter
(p. ) innaſci quaſdam herbas, omnen gu�us dotem aboleant: cuiuſmodi
vidimus in quibuſdam ſuburbiis Lugduni. Ratalupum vulgo appellant, e�
autem ari�olochia rotũda. Nec dubium, quin & ſalubritati multum
detrahatur. Porrò iiſdem in ſuburbiis fumus à fornacibus calcariis
erumpens, in agros vicinos ſpargitur, atque diffunditur. quo fit, vt vineta
circumre�a, & illec con�ta, eo nidore frequentiùs ſuffita, imbutáque, &
penè enutrita, vina fundant calcarium fumum re�pientia, quæ mehercule
potantibus ingratiſsima, & vitæ non innoxia ſentiuntur. Nulla enim plãta
alienum odorem celeriùs ad ſe ducit, quã vitis. Quamobrem arborum



radices, aliarúmq; �irpium, quas e�e maleolentes, aut graues nouimus,
proculà vinetis abe�e oportet. Olfa�rix intelligitur vitis, & tangi odore
mirum in modum recuſat: idéoque � braſsica, laurúſque, & Corylus iuxta
ſerantur (mirum di�u) auertitur ac recedit, ſaporem fugiens inimicum.
Con�at inter cautiores, gu�us pretiũ deterius fieri, ac nobilitatem liquoris
vini horum ſucco, odoréque obſcurari. Patauiuorum vindemiæ in
palu�ribus ſalicum ſaporem redolebant, te�e Plinio. Nõ dubium e� quin �t
ea nonnullarum vitium natura, vt pro locorum �tu bonitate vini modò
vineat, modò ſuperetur. Celſus firmiorem potionem ex eo vino e�e docuit,
quod bono ſolo, quàm quod tenui, quòd que temperato cœlo, quàm aut
nimis humido, aut nimis �cco, nimiúmque aut frigido aut calido. nam &
frumentum collinum valentius e�e, quàm cãpe�re voluit: ferè autem (vt
inquit Columella) omni �atu locorum campe�ria largius vinum, ſed
iucundius (p. ) adferunt collina, quæ modico �atu cœli magis exuberant
Aquiloni prona, ſed ſunt genero�ora ſub Au�ro. Aurelia vineta & Pari�na,
& Bituriga, quin & Burdegalen�a, & Andeganen�a in campe�ribus con�ta,
ferè ſpe�antur: in quibus gu�us pretio�, & ſalutares fluunt largiter: colliculi
verò & tumuli, qui propter Ligerium & Sequanam, Ararim, Rhodanum, &
Garumnam vitibus vetu�iſsimi ſunt: quos (vt verum fatear) genero�ores
vini ſapores fundere, omnes prædicant: quoniam feliciùs illu�rentur, atque
exhilarentur à Sole: cuius beneficio ac lumine præcipuè vitis gaudeat atque
recreetur. Nempe & Varronem illum do�iſsimum atq; prudentiſsimum
agricolam, ac Naturæ interpretem, video exi�ima�e vites, ob id primùm in
arbores aſcendi�e, quòd maximè quærant Solem: proinde elegantiſsimè
�mul ac veriſsimè cecini�e Virgilium cenſet, quum ſcrip�t:

Apertos
Bacchus amat colles.

(pp. -)

::


